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YIK 81'255.4=134.3=161.2
YK 821.6=134.3 Mua Koyty
O. BpoHckas, acCUCTEHT
KHY nmenu Tapaca llleBuenko, Kues

OBPA3 I'PAKJIAHCKOM BOIHBI
B POMAHE MUA KOYTY "TEPPA COMHAMBY.IA"

Ananusupyromes auHe0CmuIUCMUYecKue cpeocmsa co30anus obpasa epa-
JHCOAHCKOTL BOUIMBL @ POMAHE COBPEMENH020 MO3ambuKckoeo nucamens Mua Koy-
my "Teppa comuambyna”.

Knrouesvie cnosa: Mua Koymy, eunepbona, cpagnenue, 060cobnennvie onpe-
Oenenus U 06CmoamenLCmaa, 2padlcOancKas 60UHa, 8bipasumensvHble Cpeocmed.

3a nmocneAHUE ABAALATh — ABAALATH ISTh JET B MUPOBOM JUTEpa-
Typ€ BBIPOCIO HOBOE MOKOJIEHUE MHcaTesed, Yb€ TBOPUECTBO BBI3HI-
BaeT HEMaJIbli HHTEpeC. MOXKHO BCIIOMHUTHh M (DpaHIy3CKYIO Iuca-
tenpHUIy AHHY ['aBanbaa, u mBena Ctura Jlapcona, u ucnanky Jly-
cuto DJuebapputo. [IpousBenennss HEKOTOPBHIX M3 HUX OBUIH IEepeBe-
JIEHbl Ha YKPaWMHCKUM W PYCCKUM S3bIKH, MOJIYUYWIW NPU3HAHUE Y
HAllIUX YMUTATENEH, U AaKe CTAJIM MPEAMETOM MCCIEIOBAHUS JIMHT-
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BHCTOB, IIEPEBOJIOBEIOB U JIUTEPaTypoBeAOB. B cBOIO o4yepens TBOp-
4eCcTBO aQpUKAHCKHUX MUcaTeNell, Aae CaMbIX TaJAHTIMBBIX U IPH-
3HAHHBIX, OCTAETCSI BHE 30HBI BHUMAaHHUA OTE€YECTBEHHBIX M3JaTeNei,
U, KaK CJIE€ACTBUE, YUTATEIEN U HCCIIEIOBATENIEH, HECMOTPS HA BaXK-
HOCTb U OCTPOTY NOJHMMAEeMbIX HHMH TE€M U Ha OOraTcTBO S3bIKa
U BBIPA3UTENIBHBIX CPEACTB, HCIONb3YEMbIX JaHHBIMH aBTOPAMHU.
B aT0i1 HEOOMBIION cTaThbe MBI MOMBITAEMCS TIO3HAKOMHUTH OTEYECT-
BEHHYIO IMyOJHMKY C TBOPYECTBOM a(pUKAHCKOTO Jy30(OHHOTO IMH-
cartes, KOTOpbIH 3aBOEBaj IPU3HAHUE U U3BECTHOCTH BO BCEM MHpE,
Y 9bH MPOU3BEACHUS HIMPOKO UCCIEAYIOTCA HE TOJIBKO B MOPTYTallo-
SI3BIYHBIX, HO U APYTUX CTPaHaX.

Mo3aMOUKCKHI THUCaTeNb, CLHEHAPUCT, KUHOAKTEP, pexxuccep, ouo-
JIoT, TIperofiaBaTe’b M OOImecTBeHHBIN nestens Mua Koyty (Hacros-
mee umst Aatonny Omunny Jleittu Koyty) poauncs B ropone beiipa
(Mo3amb6uk) B 1955 rony B ceMbe TOPTYTAILCKIX SMUTPAHTOB. B BO3-
pacTe YeTHIPHAIMATH JIET OITyOIMKOBAI B MecTHOM rasere "HoTucuharr
na beiipa" cBou nepseie ctiuxoTBopenua. B 1972 roxy nepeexan B aj-
MUHHCTPATUBHBIM LEHTP HOPTYTalbCKOW KOJOHMHM Topof JlopeHcy-
Mapkuil ¥ mocTynwI Ha MEOULMHCKUHN (aKyJIbTeT YHHUBEPCUTETA.
C 1974 rona HaunHAET aKTUBHYIO KYPHAIUCTCKYIO JIEATeNbHOCT. [lo-
ciie oopereHrss M03aMOMKOM HE3aBUCHMOCTH ObLT Ha3HAYCH JUPEKTO-
poMm MubopmarmonHoro arenTctBa Mozambuka (AUM). Kpome Toro, B
TEUeHNE HEKOTOPOTO BpeMs ObLT INIaBHBIM PEIaKTOPOM €KEHEACTbHIKA
"Temny" u razersl "Hotucuam nu Manyty". B BocbMuzecarsie roast
3aKOHYMJT OMOJIOTMUECKUH (haKyIbTET YHUBEPCUTETA TI0 CHEHUAIBHOC-
TH SKOJOTUS. B 3TO e Bpems ImyONMKYyIOTCSI €ro IepBhle COOPHUKH
MIPO3anvecKuX Mpou3BeneHnH, a B 1992 romay BbIeT B CBET poMaH
"Teppa comHamOyna", BOIIEAIIMIA B CIIUCOK M3 JBEHAIUATH Jy4IINX
a(pUKaHCKUX POMaHOB XX CTOJIETHSI.

B 1999 rony Muna Koyty Harpaxmaercsi OJHONH W3 CaMBIX TIpe-
CTHXKHBIX JUTEpaTypHbIX Ipemuil Ilopryranmuu — npemuen Bupxu-
nuy Deppeiipel, a B 2001 rony ero mpousseaenue "[locnennuii mo-
nét Qmamuaro" (omybnmkoBanHoe B 2000 rogy) OBUTO OTMEYECHO
nuTepaTypHOi npemueit Mapuy AntoHHy, Bpydaemoi @onaom Ka-
aycra ['ynpOeHksHa mucatensiM U3 Ty30(pOHHBIX cTpaH AQpUKU H
Boctounoro Tumopa. OjHa U3 nocineHuid Harpaj — npemus Jlatun-
CKOTO coro3a poMaHckmx nuteparyp 3a 2007 rox. Mua Koyrty —
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€IMHCTBEHHBIN a(pUKaHCKUN mHcaTelb, SBIAIOLIMNACA ACHCTBUTE-
JIbHBIM WieHoM bpa3unbckoit akagemuu cioBecHOCTH. Ero mpousse-
JEHUsI TIepeBEeICHbl Ha MHOTHE WHOCTPAHHBIE SI3BIKK M, KPOME POJ-
Horo Mo3zambuka, onyOJMKOBaHbI B TAKUX CTpaHax Kak [lopryramus,
Bpasunus, Anrona, BenmukoOpuranus, Mcmnanus, Crnosenns, ®pan-
uusi, Hopeerusi, Utanus, [lIBenus, ['epmanusa, Hunepnanasi, benb-
rust, Ynmm, Hawus, [penus, @uansanusa, Us3pauns, KOAP, Xopga-
tus, bonrapus, Yemnickas PecryOnuka.

bonee pecatu ner Mua KoyTy coTpyAaHHMYaeT ¢ TearpaibHOU
Tpynmnoi "Mytym6ena I'ory" (Mo3aMOuK), KOTOpasi CTaBUT IbECHI
10 HANKCAaHHBIM WIM aJaNTUPOBAaHHBIM clieHapusaMm nucarens. Kpo-
Me TOTro, MHOTHe IThechl Mua KoyTy umyT Ha moaMocTKax 3apy0ex-
HBIX cTpaH, Takux Kak [lopryramus, FOAP, bpazumms, Utanus...

3a Tpu JecATUIIETHs CBOEH TBopueckoil AesrensHocTH Mua Koy-
Ty TIPEBPATUJICS B OJTHOTO M3 HanOoJiee U3BECTHBIX JIy30()OHHBIX TTH-
catenei. biraromaps mocTosTHHO#M paboTe HaX S3BIKOM €T0 IPOU3Be-
JIeHUs1 IPUOOpeTaoT 0co0yI0 BBIPA3UTEIHLHOCTD, YTO MO3BOJISIET aB-
TOpy €W JIydlle JOHECTH YHUTATENsIM JpaMaTHU3M ITOBCEIHEBHOU
KU3HHA B Mo3aMOunKe 1mociie 0OpeTeHNsT He3aBUCUMOCTH [2].

Kak yxe ynomunanoce Beime, B 1992 romy BeImien B cBeT Hanbo-
nee u3BecTHbIW pomaH Mua Koyrty "Teppa comuamOyma" (Terra
sondmbula), B KOTOpOM paccka3bIBaeTCsl O )KU3HH JIIOJIeH M CTPaHEI,
ONYCTOIIEHHOM Tpa)KAAaHCKOM BOMHOW. I'NTaBHBIE repou pomMaHa —
MalbYMK MyHuauHra u noxXuiod mykumHa Tyaup — yOeras ot mo-
CJICICTBUI BOMHBI, BCTPEYAIOT Ha CBOEM ITyTH COXOKEHHBIH aBTOOYC
¢ o0yTiIeHHbIMH TeJaMu BHyTpy. Mywnauara u Tyaup pemaroT moxo-
POHUTH MOTUOIINX U BHE3AITHO HA 000YMHE 0OHAPYKUBAIOT €IE O/I-
HO TEJIO PacCTPENTHHOTO MYKYMHBI, JIEXKAIero HUYKOM, 1 YeMOJaH
OKOJIO HEro. MallbuukK U CTapUK XOPOHST MYXYMHY, JaKE HE Iepe-
BEpHYB Tella U HE yBHJEB JIMIla HECYacTHOro. B demomane, kpome
e/1bl M TMYHBIX Bellel MOruouiero, Apy3bsi HAXOIAT HECKOJIBKO IIKO-
JMBHBIX TeTpajield, NCIIUCAHHBIX OT pyKU. Bedepom, 4ToOBI CKOPOTaThH
Bpemsi, MyuanHTa HAYMHAET YUTATh 3aIMCH, U TIepel IPpYy3bIMU OTK-
pBIBaeTCs TOJHAS MEpUIIeTHil )u3Hb KuHA3Y, paccTpensiHHOTO ue-
JIOBEKa, KOTOPOTO OHM HAllUIM OKOJIO aBToOyca. M3HayalbHO OuYeHb
pasHbIe, B KOHIIE poMaHa 00€ HCTOPUH NMPUOIMKAIOTCS IPYT K APYTY
Y CIIMBAIOTCS B €IMHOE LENIOE.

95



Ha npotspkennun Bcero pomana 1moBecTBOBaHHE YPE3BBIYAiHO Ha-
npsok€HHoe. M XOTs TeMa BOMHBI KpaCHOM HUTHIO MPOXOAUT CKBO3b
pOMaH, JTIOOOTIBITHBIM ABJISIETCS TOT (haKT, UTO camH 1o cebe 6oeBbIe
JIEWCTBUS HUTI€ HE oNHUChIBatOTCA. [103TOMY Upe3BbIYaliHO UHTEpEC-
HOH TPEJCTaBISETCS BO3MOXKHOCTHh UCCIIEAOBATh, MPH MOMOIIU Ka-
KHUX JINHTBOCTHJINCTHYECKUX CPENICTB aBTOPY yHaércs HOOUThCA (-
(dexTa mouTH (HU3NIECKOro OUIYIIEHHUS ¥ OTTOPXKEHHsI BOHHEI. B Ha-
CTOSIILEH CTaTbe MBI PACCMOTPHUM TOJBKO HEKOTOpPHIE M3 YIOMSIHY-
THIX BBIPA3UTENFHBIX CPEJACTB S3bIKA, HCIONB3yeMbix Mwna Koyry
IIpH CO37aHUK 00pa3a rpa’kAaHCKOI BOWHBI.

3HAaKOBBIMH CHMBOJIAMH M COCTaBJISIOIIMMH JaHHOTO o0pasa B
pomane "Teppa comHaMOymna" SBISIFOTCST (PUTYPHI TIaBHBIX U BTOPO-
cTeneHHbIX TepoeB (Mywamnra, Tyaup, @apuna, Kuamzy, Bupxu-
Husi, CHUKWJIETy W MHOTHE JpyTue), ¥ TaKhe Y>KacHbIE CIEHbI Kak,
HampuMep, CIieHa W3HACWIIOBaHMs MYHIUHTU TPYIIION CTapyx, 3a-
KJIIMHAIOIINX capaHdy; ¥ W300pa’keHre Jiareps OCKEHIIEB, COXKEH-
HBII aBTOOYC, M BEYHO MEHSIOIIMNACS MeH3ax, 3eMJIs, KOTopasi HUKO-
r7la He CIINT, HE OTABIXaeT, "Teppa coMHaMOyma".

IlepBas rnaBa pomana Ha3biBaeTcs "MéEpTBoe mwocce", U yxe TyT,
Ha mepBbIX cTpanunax Mwua KoyTy npensaraeT HaMm HpeKpacHOe
n300pakeHUe MEPTBOW JIOPOTHU, UCIOJNB3YS YISl 3TOTO OOLIUPHBIMI
ACCOPTHMEHT BBIPAa3HUTEIbHBIX CPEACTB: MEPCOHU(DUKAINIO, aHTUTE-
3y, MeTtadopy |, B MIEPBYIO OYEpelb, TUTIEPOOITY, SIBIISIONIYIOCS TIia-
BHBIM TPOIIOM POMaHa!

Naquele lugar, a guerra tinha morto a estrada... A paisagem se
mesticara de tristezas nunca vistas, em cores que se pegavam a boca.
Eram cores sujas, que tinham perdido toda a leveza, esquecidas de
ousadia de levantar assas pelo azul. Aqui, o céu se tornara
impossivel. E os viventes se acostumaram ao chdo, em resignada
aprendizagem da morte. A estrada que agora se abre a nossos olhos
ndo se entrecruza com outra nenhuma. Estd mais deitada que os
séculos suportando sozinha toda a distancia [1, 9].

B 3TOM HEOOIBITIOM OTPBIBKE, OTKphIBatomeM poMaH, Mua Koyty
HCIIOJIB3yeT MeTadopy, NpUIéM Kak M30JHUPOBAHO (cores sujas), Tak
U B TaHJeMe C nepconudukanueii (cores..., que tinham perdido toda
a leveza, esquecidas de ousadia de levantar assas pelo azul), a Taxxke
B COUCTaHWM ¢ rumnepOojor u antute3on (Aqui, o céu se tornara
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impossivel. E os viventes se acostumaram ao chdo, em resignada
aprendizagem da morte). Kpome Toro, B IByX MOCIeIHUX MpOaHAIH-
3UPOBAaHHBIX MPEUIOKEHUAX aBTOP YAA4HO MPUMEHSET NMpUEM Map-
OCJIAINH, BO3I[CI>'ICTBy§I Ha 5MOLHWOHAJIBHOC BOCHPHUATHUEC YUTATECIIA.
AnTHTE3a (céu # chdo) B coyeTaHUM C MapIETUPOBAHHBIMHU TIPE/-
JIOXKCHUSAMH emE OoJiee YCHIMBAECT SMOIMOHAIIBHOE BIICUATIICHUE U
OIIYyIICHUEC 663[)ICXOIIHOCTI/I, HCIIBITBIBAEMOC YHTATCIICM, IIOIIaJdaro-
UM Ha MEPTBOE LI0CCE.

Kak MbI yxe OTMEYalH BBIIIE, TIeH3aK BOKPYT MIOCCE TTOCTOSHHO
MEHsSETCs, U eXeIHeBHO Myunusra ¢ TyanpoM BUAST HOBBIE JIaH[-
madThl U KUBOTHBIX, OOIIAIOTCA C HOBBIMHU JIOABMH. TakuM oOpa-
30M, MEpe]l UX U HAIIUM B30POM MpencTaéT Bech Mo3aMOUMK, U MO-
BCIOJly LIAPCTBYIOT CMEPTh M BOWHA. Upe3BbIYAlHO CHMBOJIMYHBIM
TYT SIBJISIETCS N300paKeHNEe PaHEHHOT'O CJIOHA M BEIOPOCHBIIETOCS Ha
CYIIy KHTa, OT KOTOPOTO JIFOAN OTPE3aI0T KYCKH Msca, MOKa KHUBOT-
Hoe eig He moru6iyo. PaccMoTpruM Ha ipuMepax U3 TEKCTa:

Entdo, por entre os altos capins, assoma um elefante. O bicho se
arrasta, cansado do seu peso. Mas ha no demorar das pernas um sinal
de morte caminhando. E, na realidade, se vislumbra que, em plenas
traseiras, estd coberto de sangue. O animal se afasta, penoso.
Muidinga sente o golpe de agonia em seu proprio peito. Aquele
elefante se perdendo pelos matos é a imagem da terra sangrando,
séculos inteiros moribundando na savana [1, 39].

B nmanHOM ¢parmeHTe BCE OYEBMAHO: aBTOpP caM TOBOPHT, YTO
CIIOH, 3a0JyAMBILHUICS B 3apOCIsiX, ABJISAETCS CHUMBOJIOM KPOBOTOYA-
nied 3eMJIM, KOTopast YK€ HECKOJIBKO CTOJICTUH MOCTENICHHO YMHPACT
rnocpeay caBaHHbL. HeWTpaibHas JIEKCHMKA, HAPOUUTOE OTCYTCTBUE
CTWINCTUYECKUX (UTYp CO3MAIOT yXKacarolluii oOpas, OT KOTOPOTro
XOJIOJICET KPOBb. B OTNHMYMe OT MPOCTOH OE3bICKYCHOM JIGKCUKH CHH-
Takcuc (pparmMeHTa 4pe3BBIYaiHO OOraT W WHTEpEceH: OOBIYHO MpOC-
ThIC NPCAJIOKCHHUA NPUAA0T ITOBECTBOBAHUIO yCKOpeHHBIfI puT™M, O1-
HAKO B JIAHHOM CIly4ae, Oarojapsi yIauHOMY WCIOJIb30BAHHUIO 3arisi-
TOM, 000COOJICHHBIX OTMPEACTICHUH U 0OCTOSTEILCTB, PUTM 3aMeIIsIe-
TCs, TOH IMOBECTBOBAHUA CTAHOBUTCA TOPKECTBCHHBLIM, U COSIIaéTCSI
HEBEPOSTHO CHJIBHBIN M HEOKHIAHHBIN CTHIMCTHYECKUH AP PEKT.

Paccmotpum mpumep ¢ kutom: Certa vez, desaguou na praia um
destes mamiferos, enormdo. Vinha morrer na areia. Respirava aos
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custos, como se puxasse o mundo nas suas costelas. A baleia
moribundava, esgoniada. O povo acorreu para lhe tirar carnes, fatias
e fatias de quilos. Ainda ndo morrera e ja seus ossos brilhavam no
sol. Agora, eu via 0 meu pais como uma dessas baleias que vém
agonizar na praia [1, 23].

N B aToM dparmenTe Mua KoyTy ucnons3yeT HEHTpaIbHYIO JIEK-
CHKY, XOTSI YK€ MOKHO BCTPETUTH M OlLICHOUHBIC CypdUKCHI (yBenu-
YUTEIbHBIA —30: enormao) Juisi THIepO0IN3alui pPa3MEpOB JKUBOT-
HOro. CUHOHHUMBI — HEHUTPAJIbHBII IJIarojl morrer u CTUIMCTHYECKU
okpaimeHHble moribundar, agonizar, esgoniar — HCHOJB3YIOTCS ISt
YCHUJICHUS BBIPA3UTEIBHOCTH U 00pa3HOCTH moBecTBOBaHUS. OnHAKO
B OTJIMYHE OT MPUMEPA CO CIIOHOM, TJI€ TPOTBI MPAKTHIECKH OTCYTC-
TBYIOT, B JaHHOM (pparMeHTe aBTOp IIMPOKO UCIIONB3YET CPAaBHEHHS
Y, KaKk ¥ B pOMaHE B ILI€JIOM, — TUIepOoiy: pais como uma dessas
baleias; como se puxasse o mundo nas suas costelas u T. . B cunra-
KCHCe — BCE Te JK€ IIPOCThIC MPEIIOKEHHUSI ¢ 000COOTICHHBIMHU OTIpe-
JCICHUAMH, CTHIHUCTUYCCKOC HCIIOJIB30BAHHUC TJIarOJIbHBIX BpeMéH
(uMniepexT B 3HAYCHUH HACTOSIIETO BPEMEHU B COUETAHUH C Hape-
yueM "agora", U TYT e — "BHEBPEMEHHOE" UCIOJb30BAHUE HACTOS-
[Ier0 BPEMEHH; KOHTPACTHOE HCIOJIb30BaHUE TUTIOCKBaMIepheKTa
JUIsi 0003HAUEHUS MIPONICIIETo ACHCTBUS U uMIepdheKTa — B 3HaYC-
HUU HACTOSIIIETO), TOBTOPOB.

Emé omuoit cocrapisitonieil oOpasa rpak1aHCKON BOWHBI y Mua
Koyty siBsiercst nareps OexXeHIEB, TPUUYEM HECIydallHO B pOMaHe
OH Has3bIBaeTcs '"marepem cmeptu". Ilpn ommcanum nareps Mua
KoyTy BHOBB HCIIONB3yeT CyXyr0, HEUTPAIBbHYIO JIEGKCHKY W TPOC-
ThI€ CUHTAaKCUYECKUE CTPYKTYPBI B LIEJSAX IPULAHUSA TEKCTY MAaK-
CHUMallbHOW JOCTOBEPHOCTH M BBICIICH CTENEHH SMOLMOHAIBLHON
HaIpsHKEHHOCTH:

...era coisa de pasmar a tristeza. O centro se espalhava como ruinas
da propria terra, castanhas da cor do chdo. Aquela gente dormia ao
relento, sem manta, sem cddea, sem dgua. Se cobriam com cascas de
arvores, vegetantes cheios de poeira [1, 183].

EILI/IHCTBCHHBIMI/I BBIPAa3UTCIIbHBIMU CPEACTBAMH, UCIIOJIb3YyCMbI-
MU IHCaTeNeM, SBJISIOTCS cpaBHeHHs (0 centro se espalhava como
ruinas da propria terra, castanhas da cor do chdo), a cpeau cuHTaK-
CHUECKHX (UTYp — MOJUCHHAECTOH B COYETaHUH C MOBTOpPOM (gente
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dormia ao relento, sem manta, sem codea, sem agua), YTO yCHUIUBACT
SMOIMOHALHOCTh MMOBECTBOBAHUSI, MPUABas TEKCTY OOJBINYIO BbI-
PasUTEIBHOCTh U B OYEPETHON pa3 oOpalias BHUMaHUE YATATEIs Ha
HUILEHCKHE YCIOBHsI CYLIECTBOBAHUS MEPEMEIIEHHBIX JIUI] B JIarepe
B MIEPUOJ IPAKTAHCKON BOMHBL.

YUpesBbluailHO UHTEPECHBIM C TOYKH 3PEHHUS CUMBOJIM3ALIMK BOii-
HBI MIPEJCTABIISAETCS MTacCaX B Hadaje poOMaHa, a IMEHHO B MEpPBOM
TeTpaan Kunasy, Korga MoJIoAoi 4enoBeK JeTUTCsS CBOMMHU JEeTCKU-
MU BOCIIOMHHAHHUSIMH O HAYAJILHOM TIEPHOJIe TPKIAHCKOW BOWHBI.

Bot kak ona HaunHanace: O tempo passeva com mansas lentiddes
quando chegou a guerra. Meu pai dizia que era confusdo vinda de
fora, trazida por aqueles que tinham perdido seus privilégios. No
principio, s6 escutavamos as vagas novidades, acontecidas no longe.
Depois os tiroteios foram chegando mais perto e o sangue foi
enchendo nossos medos. A guerra ¢ uma cobra que usa 0s nossos
proprios dentes para nos morder. Seu veneno circulava agora em
todos os rios da nossa alma. De dia ja ndo saimos, de noite ndo
sonhavamos. O sonho ¢ o olho da vida. Nos estavamos cegos [1, 17].

BoitHa npuiiia THXO W HE3aMEeTHO. ABTOpP IOKa3bIBa€T 3TO HE
TOJBKO TIPH TIOMOINM TaKHX JICKCHYCCKHX EJIMHHII KaKk manso,
lentiddo, passear, vago ¥ T. I, HO ¥ MOCPEIACTBOM OCOOOT0 pUTMA
MOBECTBOBAHUS: MPOCTHIC HIH KOPOTKHE CIOXHOCOUYMHEHHBIC U
CJIO)KHOTIOJUMHEHHBIE TpeIUIoKeHHs. UepeloBaHUEe HACTOSIIETO
BpeMeHHN u3bsiBUTENbHOrO HakioHeHHs (Presente do Indicativo) u
nmnepdexra (Imperfeito do Indicativo) B 3HaueHue "Hacrodmero B
mpomenmem” (O sonho € o olho da vida. Nos estdvamos cegos.) Ta-
KKe OomnpeneiaéHHBIM 00pa3oM 3aMemIsieT TEMIT ITOBECTBOBaHMUSI,
yOarokuBasi uuratens. M3 OONbIIOro apceHana BbIPa3HTEIbHBIX
cpeacts Mua KoyTy HIMpPOKO HCHIONB3yeT TUmepOoiy, TOBOPS O
"[3MenHOM| siJle, MUPKYJIUPYIOIIEM [0 BCEM peKaM Hamled Iy
(veneno circulava agora em todos os rios da nossa alma); cpaBHeHue,
ynono0iss BoWHy KoOpe, "kycaromield Hac HammMu xe 3ybamu"
(a guerra ¢ uma cobra que usa 0s nossos proprios dentes para nos
morder); mepcoOHU(PUKAIINIO, YIIOMHHAS "TPUOIMKAIONIUECS BBICT-
penbr" (os tiroteios foram chegando).

Janee aBTop pa3BopayrBacT MepBOHAYAIBHBIA 00pa3, MOKa3bIBasl,
KaKk BOWHA OTpakaeTcsl B JKU3HU OTIEIBHO B3SATOM ceMbH: A0S
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poucos, eu sentia a nossa familia quebrar-se como um pote langado
no chdo. Ali onde eu sempre tinha encontrado meu refugio ja ndo
restava nada. Nos estdvamos mais pobres que nunca. Junhito tinha os
joelhos escapando das pernas, cansado s6 de respirar. Ja nem
podiamos machambar. Minha mae saia com a enxada, manha
cedinho, mas ndo se encaminhava para terra nenhuma. Nao passava
das micaias que vedavam o quintal. Ficava a olhar o antigamente.
Seu corpo emagrecia, sua sombra crescia. Em pouco tempo, aquela
sombra se ia tornar do tamanho de toda a terra. Mesmo para nds, que
tinhamos bens, a vida se poentava, miserenta. Todos nods
afundavamos, menos meu pai. Ele saudava a nossa condigdo,
dizendo: a pobreza € a nossa maior defesa. A miséria faz conta era o
novo patrdo para quem trabalhdvamos. Em paga recebiamos
protec¢do contra mas intengdes dos bandidos. O velho exclamava,
em satisfagio: — E bom assim! Quem ndo tem nada nio chama inveja
de ninguém. Melhor sentinela € ndo ter portas! [1, 17].

[pu cozmanum pazBépHyToro odpasza BoitHel Mua Koyty npube-
raeT K MOMOIIM KOCBEHHBIX omucaHuid. [Ipy 3TOM OH HCHONB3yeT
CBOM H3MIOOJICHHBIC CTHIHCTHYECKHE (GUTypBl: CpaBHEHHE — eu
sentia a nossa familia quebrar-se como um pote lancado no chao
(cempst Kunazy pasBanuBaeTcs, CIOBHO TOPUIOK, yAapeHHBIH 00
T10J1); TIEPCOHU(HKAIMIO B COUYETAHWH CO CPaBHEHHWEM — miséria ...
era o0 novo patrdo para quem trabalhavamos. J{anHbIi 00pa3 MOXHO
pa3duTh Ha JIBE cCOCTaBIAIOLINE: CpaBHeHHE (miséria = patrdo, rae
HUIIIETa CPABHUBACTCS C XO3UHOM) U MepcoHu(UKaIys (miséria era
... patrdo para quem trabalhdvamos, re HUIIETa SBIACTCA XO35H-
HOM, Ha KOTOPOI'0 OTHBIHE pabortaer cembs Kunasy). Kpome Toro,
Mua KoyTy mmpoko ucnomib3yer runep0oiry, mpuiéM Kak Ha YpOBHE
CJIOBOCOYETAHMS, TAK M HA YPOBHE MPEIUIOKEHUS, U IIHPE — HA YPO-
BHE Bcero Tekcra: Junhito tinha os joelhos escapando das pernas,
cansado s6 de respirar. / Em pouco tempo, aquela sombra se ia tornar
do tamanho de toda a terra. [lTomumo 3TOTO, YyIa4HOE UCTIONH30BAHUE
OTPUIIAHUK TO3BOJISIET aBTOPY IIOKa3aTh, KAKOW HEBO3MECTHUMBIH
yiepO BOifHa HAHOCUT M CTPaHE B IIETIOM, H KaXKJIOMY €€ OTIEIBHO
B3jITOMY TpakgaHuHy: Quem ndo tem nada ndo chama inveja de
ninguém. Kpome nepedrcrneHHBIX BHIIMIE CTHINCTHYECKUX GUTYD
Mua Koyty mpu co3maHuM XyJOXKECTBEHHOTO 00pa3a HCIOIB3yeT
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OKCIOMOpPOH (pobreza ¢ a nossa maior defesa), a mOroBopku, co3aH-
HbIC CAaMHUM aBTOPOM M BJIOXEHHbIe B ycTa Tammy, otna Kunngy,
3BydYaT KaK MOJUTHHHAS HapoIHAs MYIpPOCTh: a pobreza ¢ a nossa
maior defesa uimu Melhor sentinela é nao ter portas!.

Ha cuHTakcu4eckoM ypoBHE BHOBb OTMEUaeM H300MIIUE Mpe/-
JIOXKEHHH ¢ 000COOIICHHBIMHU OTPEACICHUIMA B 00CTOSATEIHCTBA-
MU, KOTOPLIC KapAWHAJIbHO U3MCHAIOT PUTM NOBECTBOBAaHUSA, pac-
CTaBIIsisl HY)KHBIC aBTOPY CMBICIOBBIC aKIeHThl. HOBBIM B pUTMH-
YeCKO# OpraHu3aluu TEKCTa, [0 CPABHEHHIO C JAPYTHMMH IpoaHa-
JMU3UPOBaHHBIMU (DparMeHTaMHu, SBISETCS HCIIONb30BAHUE PHP-
MBI: a pobreza é a nossa maior defesa unu Seu corpo emagrecia,
sua sombra crescia.

Taxum 00pazoM, KOPOTKHE TIPEIIOKEHHUS ¢ 000COOIEHHBIMH HJie-
HaMH, WUHBCPCUA, MOBTOPBLI CO34ar0T OCO6I>II7[ PUTM TTOBECTBOBAHMNA,
YCUJIMBAIOMIMY SMOIMOHANBHOE BOCIIPUSTHS UUTATENS, AKIICHTUPYSI
€ro BHUMaHUE Ha HaHOOJIee BAYKHBIX, 3HAKOBBIX MOMEHTAX TEKCTA.

Kak yxe ynoMuHaaoch B Hayaje CTaTbd, HACTOSIIEE MCCIIENOBa-
HHE SIBIISIETCS JIUIIB NIEPBOM MONBITKOW POAHATM3UPOBATh 0COOCHHO-
ctu uaroctiuiii Mua KoyTy, JTHHTBOCTHIIMCTHYECKUX CPENICTB, UCIIO-
Jb3YeMbIX MO3aMOMKCKHM IHCATEIeM NPHU CO3aHiKU 00pa3oB, B Ie-
pPBYIO ouepenb, cOOMpaTeNbHOrO 00paza TpakJaHCKON BOWHBI.
Crnenyet OTMETUTh, YTO aBTOP MIUPOKO UCIOIB3YET BECh JOCTYII-
HBIN apCceHalJl JaHHBIX CPpEACTB: OT MHTOHAOMUW U NMYHKTyalluu OO
CHHTaKCHYECKHX CTPYKTYp. Ha ocHOBaHHMM MpPOBEAEHHOTO HCCIIe-
JIOBaHUSI MOXXEM KOHCTAaTHPOBATh, YTO Hamboliee XapaKTePHBIMH
ocobenHocTsaMu uauoctuiis Mua KoyTy sSBISIOTCS: IUPOKOE HC-
MOJIb30BaHKe THIEPOOIIbI, KaK W30JIMPOBAHHO, TAK U B COYCTAHUH
c ApyruMu Tpomamu (MeTtadopa, cpaBHEHHUE, NEPCOHUPUKALNA),
npuuéM rurepoosa UCIoNb3yeTcs He TONbKO Ha YPOBHE CIOBOCO-
Y€TaHUuA WU OTACJIBbHO B34ATOIO MPEIJIOKCHUA, HO MU HAa YPOBHEC
BCEro TekcTa pomaHa. Kpome TOro, cpeau Opyrux BbIpa3UTEIb-
HBIX CPEJCTB, MUPOKO HCIMOJB3YEeMbIX MHUCATETIEM, BCTPEUYAIOTCS
MmeTadopa, CpaBHEHHE, AHTUTE3a, OKCIOMOPOH.

Ha mMop(hocHHTaKCHYEeCKOM ypOBHE BHUMaHHUE MPHUBJICKACT MPaK-
THYECKHU TOJTHOE OTCYTCTBHE CJIOXKHBIX PaclpoCTPaHEHHBIX MPEIO-
XKEHUU. ABTOp OTIAET NMPEANMOYTEHUS KOPOTKHM, IPEUMYIIIECTBECHHO
MPOCTBIM NPCATTOXKCHUAM, JIUIIb WHOTAa HpI/I6eFaﬂ K CIIOXKHOIIOAYU-
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HUTEJBHON U CIIOKHOCOYMHUTENbHOH cBszu. [Ipu sTom Mua Koyty
ITOBCEMECTHO HCITONIb3YeT 000COOTIEHHBIE OOCTOSTENECTBA U OTIpe-
JIEJIEHUs], CO3/1aBasi, TAKUM 00pa3oM, OCOOBII PUTM U TEMII ITOBECT-
BoBaHus. B cBoro o4yepeab MOBTOPLI, MOJIUCUHACTOH B COUCTAHUU C
MOBTOPaMH, MapLUEIMPOBAHHBIC MPEUIOKEHNUS TAKKE ONpelesEH-
HBIM 00pa30M BIHSIOT KaK HA PUTMHUYECKYIO OPIaHU3AIMI0 TEKCTa,
TaK U HA YMOIHOHAIBHEIN (oH mpounsBeneHust. CTHIHCTHYECKOE UC-
MOJIb30BaHUE TIIArOJIbHBIX BPEeMEH, B MEPBYIO ouepeab UMIepheKTa
B 3HAYCHUH HACTOALIETO BPEMEHH, a TAKXKe YepeIOBaHUE HACTOSIILE-
o BPEMCHU HIBABUTCIIBHOI'O HAKJIOHCHUA U I/IMHep(i)eKTa B 3Hayc-
HUW HACTOALICTO, MO3BOJACT 5MOUMOHAJIBHO BOCIHPUHUMATL NABHO
MUHYBIIHE COOBITHS B IEPCIIEKTUBE HACTOSILETO, IPU 3TOM COOBITHS
Ipomioro, BBIPAKCHHBIC HHIOCKBaMHep(beKTOM, BOCIIPUHUMAKOTCHA
YK€ He KaK HEeYTO JaBHO MpOIIEJIee, a KaK COOBITHS HEeIaBHETO
BpPEMEHH, HETaTUBHOE BIMSHUE KOTOPBIX OLIYIAETCSl M OHBIHE.

C TOYKH 3peHUs MATBHEUINX HCCICAOBAHMA HIAOCTHIIL Mua
KO}/Ty TMEPCIEKTUBHBIM MPEACTABIACTCSA aHAJIU3 TaKUX BBIPA3UTCIIb-
HBIX CPEJICTB KaK aBTOPCKUE HEOJIOTU3MBI, UTPa CIIOB, 3IIUTET, METO-
HUMHSA, HCIOJIb30BaHHE a(QPUKAHCKUX pealluil, IpeaHaMepeHHOEe
HapymeHue rpaMMaTu4e€CKuX HOPM U U3MCHCHUE HCXO}IHOﬁ CTPYK-
TYpBl TpeanokeHusi. Takke JOBOJIFHO MHTEPECHBIM MOT OBl OBITH
MPeanepeBOAYECKUI aHaN3 TeKCTa B IIEJSX BBIABICHUS NOTEHLUA-
JIBHBIX TPYJIHOCTEH MEPEBOAA.
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O0pa3 rpomaasincbkoi Bilinu B pomani Mia Koyry "Teppa comHam0yaa"

Posznaoaromeca ninzocmunicmuyti 3acobou cmeopents o6pasy epomMaoAHCoKOi
8iliHU 8 pomaHi Mo3ambikcvkozo nucvmennuka Mia Koymy "Teppa comnambyna.
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The image of the civil war in the Mia Couto's novel "Terra sondmbula"

The article analyses linguistics and stylistics methods of the making the image of
the civil war in the Mia Couto's novel "Terra sonambula.
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PEAJIIBAIIIA TBOPYOT'O METOAY MUKOJIN JTYKAIIA
HA ITPUKJIAAI 3ICTABHOI'O AHAJII3Y
MPOCOAIMHOI'O PIBHS OPUTTHAJIY I IEPEKJIATY
(HA MATEPIAJII TPATEJII i.-B. TETE "®AYCT")

Y cmammi posxpusaromsca ocobnusocmi meopuozo memody Muxoau Jly-
Kawa 3a 00nomMo2010 Nepekiado3Hasy020 AHaNi3y NpocoOdiliHo20 pi6Hs OpUciHa-
1y ma nepexnady. Y axocmi imocmpamuenozo mamepiany 6UKOPUCHo8yomscs
ppazmenmu nepwoi wacmunu mpazedii H.-B. Teme "®aycm". [Ipoananizosano
ocobueocmi nepedaui Mempuki, pUmMmIKu ma puUMySarHs y nepexiaoi.

Knruosi cnosa: meopuuti memoo nepexnady, npocoois, eepcugixayisi.

OnHMM 3 OCHOBHHX €TalliB 3ICTABHOTO MEPEKIIaJ03HABYOIO JI0-
CJII[KCHHS MTOSTUYHHUX TEKCTIB MPU BU3HAYCHHI OCOOJIMBOCTEU TBO-
pUOTO METOMY TIepeKiiafada € po3risa MPOCOMIHHOTO PiBHSA (YHKITI-
OHYBaHHS TEKCTIB OPUTIHAJY Ta MEPEKIaLy.

Oco0nMBICTh MOETUYHOI MPOCOI] HONATAE B TOMY, 110 BOHA BXO-
IUTH IO CKJIAAy 3araJibHOI CHCTEMH MOBHHX 3acOo0iB BipIia, i € BH-
3HaYaJIbHUM KOMITOHEHTOM METPHKH, CTpO(iKK Ta 3BYKOBOI OpraHi-
3alii BipIIOBaHOTO TBODY.

[Ipoanamizyemo mpocomiliHi OCOOIMBOCTI (parMeHTy BCTYIHOI
yactunu Tparenii "Ilocesra" (Zueignung) Ta iX BiITBOpeHHS y mepe-
knazai M. Jlykaria.

3a xapakTepoM OCHOBHOTO MeTpa Lei ¢parMeHT i iioro mepekiazn
HaJIeXAaTh J0 MOy, TOOTO TBOCKIIAIOBOI CTOITH 3 HAr0JIOCOM Ha JPYTo-
My CKJIaJIi 38 CXeMOK0 — -1, 1ie IepIirmii CHMBOI TI03HAYAE HEHATOJOLIIE-
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